Slovensko fokselj (m.), gen. -na
in sorodne besede

Helena Jazbec

Ker je v nemscini izpricano Faxe (f) ‘Sala’, Faxer (m.), gen. -s ‘cir-
kuski klovn’, v $vabski nemicini faxen ‘uganjati norcije’, v koroSki
nem3cini pa fax (m.), gen. -es ‘Saljivec’, se ugotavlja, da so slovenske
besede fokselj, foksne, foksler, foksner izposojene iz bavarske nems-
cine. Ustreznih predlog za vse omenjene izposojenke v nemScini ni
bilo mogode najti, zato se izposoja dokazuje z nemSkim besedotvor-
jem in s priponsko enakimi izposojenkami v slovenscini, ki imajo us-
trezne nemske predloge.

ABSTRACT: Fékselj, foksner, foksler and féksne are Bavarian German
loanwords in Slovenian. The original forms of these loanwords could
not be found. The German nouns die Faxe(n) ‘a joke’, der Faxer ‘a
circus clown’, der Fax ‘a joker’ and the verb faxen ‘to joke’ are the
closest relatives to the etyma that could not be found. In order to
prove the German origin of these words the German word-formation
principles were analyzed and similar examples of German loanwords
in Slovenian were studied.

1. SIn. gradivo kot izhodi$¢e za analizo”

Besede fokselj' (m.), gen. -na ‘Saljivec, burkez; $ala, nor¢ija, burka’ ne naj-
demo ne v Slovarju slovenskega knjiznega jezika (SSKJ) ne v Besediscu sloven-
skega jezika (Sircelj-Znidarsi¢, 1998). Zapisana pa je bila v listkovnem gradivu za
SSKJ: »Taksna irealno spredena Zabja preproga je tudi vsa resni¢nost, ki strasi in
fokslne poka okrog naju« (Kermauner 1977: 29). Vsi ostali viri v tem listkovnem
gradivu so neknjizni in so jih zapisali sodelavci Instituta za slovenski jezik Frana
Ramovia. Kolikor je bilo mogoce, sem vse te zapise ponovno preverila in k obrav-

*

Za pomog pri zbiranju gradiva se najlepse zahvaljujem Poloni Kostanjevec, Mariji Do-
lenc, Zvonki Leder - Mancini, Nata§i Dobrila, Domnu Smole, dr. Janezu Dularju, prof.
dr. Varji Cvetko - Oresnik, izr. prof. dr. Veri Smole, Carmen Kenda - JeZ, izr. prof. dr.
Majdi Merse, prof. dr. Viktorju Majdicu, Mariji Janezi¢, Mileni Hajn$ek - Holz, JoZi
Meze in Janezu Kebru.

Gradivo navajam z jakostnim naglasom, deprav so bili informatorji tudi s tonemskega
podrocja.
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navi pritegnila tudi nove primere, ki so mi jih posredovali delavci Instituta za slo-
venski jezik Frana Ramov$a, pa tudi informatorji od drugod.

1.1 Prof. dr. Viktor Majdic je v gradivu za SSKJ zapisal besedo fékselj in jo
umestil na mejno obmocje med savinjskimi in osrednje$tajerskimi nareéji. Kot zna-
¢ilno besedno zvezo je navedel fOkseljne pokati ‘Saliti se (v smislu situacijske ko-
mike)’. Marija Janezic€ je besedo fékselj umestila na podroc¢je Ljubljane. Pozna jo v
pomenu ‘grimasa, kretnja, ki zabava’ v zvezi fékseljne uganjati ali zganjati. Zveza
fokseljne zganjati ‘zbijati Sale, biti Saljiv z besedami, mimiko, govorico telesa’ je
znana tudi Natasi Dobrila, katere govorica vkljucuje elemente notranj$éine ter vzhod-
ne kras¢ine. Besedo fokselj ‘burka, Sala’ v zvezi fokseljne zbijati pozna s podrodja
Ljubljane tudi prof. dr. Varja Cvetko - Oresnik.

Zvonka Leder - Mancini iz Ljubljane pozna fékselj ‘kdor izrabi vsako situa-
cijo za komi¢no domislico, $alo in zabava navzoce’ npr. v zvezah Miha je pravi
fokselj, Temu fokseljnu nikoli ne zmanjka.

1.2 Milena Hajn3ek - Holz pozna z osrednje Stajerske besedo foksne (f. pl.),
gen. foksen ‘Sale’ v zvezi foksne pokati ‘Saliti se’.

1.3 Dr. Janezu Dularju je iz Vavte vasi znana beseda fékslar (m.), gen. -ja
‘Clovek, ki razveseljuje druzbo in je zato v njej zaZelen; priloznostni zabavljag’. V
gradivu za SSKJ najdemo tudi besedo foksler (m.), gen. -ja ‘tisti, ki zbija §ale’, ki jo
je zapisala Joza Meze iz Ljubljane.

1.4 Janez Keber pozna z vzhodne Dolenjske besedo foksnar (m.), gen. -ja
‘Saljivec’. Izr. prof. dr. Vera Smole in Carmen Kenda - JeZ poznata obliko féksnar
“faljivec’ iz Sentruperta oziroma Dolenjskih Toplic. Izr. prof. dr. Majdi Merse je iz
Vodic pri Ljubljani znano foksner (m.), gen. -ja ‘Saljivec’, Mileni Hajnsek - Holz pa
iz osrednje Stajerske foksner ‘Saljivec’.

Poizvedovanje je pokazalo, da se posamezni ¢leni besedne druzine fokselj
‘Sala, Saljivec’, foksne ‘Sale’, foksler ‘Saljivec’, foksner ‘isto’, fokslar, foksnar go-
vorijo na Dolenjskem, Stajerskem, na Krasu in v Ljubljani z okolico.

2. Nem. gradivo kot izhodiS¢e za analizo

Vse zgoraj prikazane slovenske pogovorne besede so prevzete iz nemscine,
saj je v nem§¢ini izpri¢ana besedna druZina, v katero spada Faxe (f.) ‘Sala’,? ki se

2 Nekateri viri piSejo tudi Fachse — Grimm (1991: II1, 1225) in Schmeller (1985: 1/1, 686)
—kar je v nems§cini bolj pogosto kot zapisovanje istega soglasniSkega sklopa [ks] z -x-. V
nemskih slovarjih je beseda predstavljena z naslednjimi pomenskimi odtenki: »1. pos-
senhafte, spaBige Grimassen, Bewegungen, die belustigen sollen; 2. dumme, einsinnige
Spife, alberne Ideen; dummes Zeug, Unsinn« (Drosdowski (1993: 1048); »1. Grimasse,
Verzehrung des Gesichts, possenhafte Bewegung, die belustigen soll; 2. Unsinn, dum-
mer, alberner, unsinniger Spaf; 3. Ausfliichte, Umstinde« (Wahrig 1981: 683); »Possen,
Albernheiten; Umstédnde; Ausfliichte« (Kiipper 1983: 822); »sich zieren, Schwierigkei-
ten, Umstinde machen« za Faxen machen (Benedikt 1979: 170); »Narrheiten, Umschwei-
fe« (Wehle 1980: 119); »1. Grimasse; 2. Possen, Scherze, Narrheiten, dumme Spisse, in
Worten und Geberden; 3. Mach' mir keine Faxen = Arbeite mir nicht entgegen!« Fischer
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obi&ajno pogovorno uporablja v mnozini die Faxen in pogosto v zvezi z glagolom
machen: Faxen machen. V to besedno druZino spadajo tudi Faxer (m.), gen. -s
‘cirkugki klovn’ (Kiipper 1983: 822), korosko nemsko fax (m.), gen. -es ‘Saljivec’
(Lexer, 1862: 87) ter §vabsko nemski glagol faxen ‘uganjati noréije’ (Fischer 1908:
994). V nems¢ini je ta besedna druZina mlada, saj je beseda Faxe izpricana Sele v
17. stoletju (Kluge 1999: 253).> Tudi zato so izposojenke fokselj, fbksne, foksler,
foksner, fokslar, foksnar mlade. Posrednik med nemséino in slovenséino je v teh
primerih gotovo bavarska nems¢ina kot geografsko omejeni del visoke nemscine,
v kateri se je nemski a od zagetka 13. stoletja dalje labiliziral v o. Nemski a je v
mnogih izposojenkah v slovens¢ino torej samo navidezno "zamenjan” s sln. o: montel
« nem. Mantel, popir < nem. Papier, saj so bile take izposojenke v sloven§¢ino
prevzete iz bavarskih fonetiénih predlog: mont-I, popior (Striedter - Temps 1963:
2). Ceprav ustreznih nem3kih predlog za fékselj, foksne, foksler, foksner, fokslar,
foéksnar ni, je prav ta "navidezna" substitucijska fonetika nemskega a s slovenskim
o znak, da je bila ta slovenska besedna druZina izposojena iz bavarske nemscine in
da je vsaj bavarska nemi¢ina imela besedotvorne in oblikotvorne variante *Foch-
sel, *Fochsen, *Fochsler in *Fochsner.

3. Pomenska dvojnost sln. fékselj

Sln. fokselj pretezno pomeni ‘Sala’, vendar tudi ‘Saljivec’. Ker nem. Faxe
pomeni samo ‘§ala’, ne pa tudi ‘Saljivec’, se postavljata vprasanji, od kod sufiks -elj
v besedi fokselj, e ga nemsko gradivo ne izpri¢uje, in od kod pomenska dvojnost
sln. fokselj, ée je nemsko gradivo tudi ne izpriCuje. Poleg tega razvoj slovni¢nega
pomena rezultata dejanja v vriilca dejanja v okviru iste besede, kot ga imamo v sln.
fbkselj, ni potrjen. Pomeni, ki jih izpricujeta sln. fokselj in nem. Faxe, pa tudi niso
taki, da bi besedi lahko ozna¢ili kot imeni dejanja. Iz imena dejanja se namre¢ ime
vrsilca dejanja lahko razvije, npr. sln. knjizno samomor ‘dejanje, s katerim kdo
namerno povzroéi svojo smrt’ in nare¢no ‘samomorilec’ (PleterSnik 1894-1895:1I,
454). Prav zato se zdi verjetno, da sta fokselj ‘Sala’ in fokselj ‘Saljivec’ dve razli¢ni
besedi, ki sta bili prevzeti iz bavarsko nemskih homonimnih predlog. Ti pa sta na-
stali po dveh razli¢nih besedotvornih vzorcih, in sicer po izsamostalniski in po iz-
glagolski izpeljavi.

3.1 Sln. f6kselj ‘sala’

Ceprav bi bilo mozno predpostaviti, da je sln. fokselj ‘S8ala’ domaca izpeljan-
ka iz sicer neizpriane prevzete besede *foksa ‘Sala’ po vzorcu moZic — mozicelj, je
bolj verjetno, da je bilo sln. fokselj v celoti prevzeto iz bavarsko nemske labializira-

(1908: 994); »kurzweilige Possen« (Adelung 1808: 63); »spaBhafte Einfélle; Possen«
(Schmeller 1985: 1/1, 686); »Possen, Spisse, Einfille« (Grimm 1991: 111, 1225); »Spass,
Scherz in Worten, Handlungen oder Geberden; Posse (bair.)« (Lexer 1862: 87).
Etimologija nemske besede Faxe ni jasna. Kluge jo povezuje s Fickfack (m.), gen. -(e)s
wizgovor, izmikanje, trik« (Kluge 1999: 253), Pfeifer pa s fatzen »norcevati se iz neko-
ga« (Pfeifer 1989: 416-417).

7. 20601 1-2

APISKI

Z

JEZIKOSLOVNI

245



INAOTSONYIZATE

7z

A

L 1 ¥Mstid

~1 e THOT e

T

246

Helena Jazbec: O besedi foksar

ne predloge nemskega *Fachsel ‘Sala’. Obstoj take nemske oblike namre¢ potrjuje
madz. mnozinska oblika faxlik ‘Faxen’, ki jo Benkd tako kot madz. sinonim fakszni
izvaja iz nem. Faxe, Faxen, pri alternaciji -ni ~ -li pa meni, da je *faxli (sg.) iz
fakszni nastalo po analogiji s cetli ‘listek papirja’ iz nem. Zettel (Benké 1992: 352,
157, 164). Ker se ‘alternacija’ -n- ~ -I- pojavlja tako v slovenskih kot v madzarskih
prevzetih besedah, je bolj verjetno, da je bilo madz. *fax/i — tako kot bicikli ‘dvoko-
lo’ iz nem. bizykel ‘isto’ (Benkd 1992: 104), cetli ‘listek papirja’ iz nem. Zettel
(m.), gen. -s ‘isto’ (Benk6é 1992: 164) in vurstli ‘zabavi§éni park’ iz nem. Wur-
stel(prater) (m.), gen. -s ‘zabavi§¢ni park v dunajskem Pratru’ (Benk6 1992: 1654)
— prevzeto iz nem. *Fachsel ‘Sala’. Madz. faxlik torej kaze na obstoj nem. *Fach-
sel, sin. fokselj pa na obstoj bavnem. labializirane predloge te nemske besede.

3.1.1 Nem. Faxe ‘Sala’ in *Fachsel ‘isto’

Slovenséina in madZar$¢ina kazeta, da je v nems¢ini verjetno obstajala bese-
da *Fachsel in da je sode€ po slovenskih in madzarskih izposojenkah pomenila
‘Sala’. Ker je rekonstruirano *Fachsel ‘Sala’ gotovo v besedotvornem razmerju z
nem. Faxe (f.) ‘Sala’, se postavlja vpraSanje, v kakSnem besedotvornem razmerju
sta ti dve nemski besedi in zakaj imata kljub besedotvornemu razmerju Faxe
*Fachs-el enak pomen.

Ker ima nem. sufiks -e/ zelo pogosto manj$alni pomen, ki se lahko tudi de-
gramatikalizira, tako da se prvotna pomenska razlika v besedotvornem paru izgubi,
se v nem. paru Faxe ‘Sala’ : *Fachsel ‘isto’ verjetno kaze prav to besedotvorno
razmerje. Podobno razmerje najdemo med nem. Krume (f.) ‘drobtina’ in Kriimel
(m.) ‘isto’, med nem. Bund (n.) ‘Sop, svezenj’ in Biindel (n.) ‘isto’, prvotno razmer-
je nevtralna beseda : deminutiv pa se lepo ohranja npr. med Rof (n.) ‘konj’ in
Rossel (n.) ‘konjicek’ (Erben 1993: 83-84).

Tudi vedina drugih izposojenk z nemskim deminutivnim sufiksom -el v slo-
ven$¢ini nima pomena manjSalnice, vendar je pogosto tezko ugotoviti, ali se je de-
minutivni pomen izgubil Ze na nemski ali Sele na slovenski strani.

Tako je npr. sn. téselj (m.), gen. -na ‘denarnica’ (Domen Smole, ustno, Ta-
cen) zaradi -o0- iz bavarsko nemske predloge *(Geld-)toschel ‘denarnica’, deminu-
tivne tvorbe k nem. Geldtasche ‘isto’, ki se ohranja v kornem. tdsch-l ‘torbica’
(Lexer 1862: 52). Podobni primeri so e npr. gartelj, -na ‘vit’ iz bavavstr. narecne-
ga gart-l ‘vrtiGek’ (Striedter - Temps 1963: 127), kragelj, -na ‘ovratnik’ iz bavavstr.
narecnega kragel ‘ovratnicek’ (Striedter - Temps 1963: 156), ladelj, -na ‘predal’ iz
bavavstr. nareCnega ldd-l ‘predalek’ (Striedter - Temps 1963: 164), Zdakelj, -klja
‘vreca’ iz bavavstr. narecnega sack:/ ‘vrecka’ (Striedter - Temps 1963: 248).

3.2 Sln. fokselj ‘Saljivec’

V nems§¢ini obstajajo deverbativni vrSilci dejanja na -el, npr. nvn. Biittel ‘bi-
ri¢’, stvn. butil ‘isto’ iz glagola stvn. biotan (> nvn. bieten) ‘ponujati’. Danes so
redki, ker so jih izpodrinili vrSilci dejanja na -er, npr. stvn. tregil ‘nosilec’, toda
nvn. Trdger ‘isto’, stvn. tribil ‘gonjac’, toda nvn. Treiber ‘isto’, srvn. kempel ‘bo-
rec’, todanvn. Kdmpfer ‘isto’ (Fleischer-Barz 1995: 150-151). Med starejSe tovrst-
ne vriilce dejanja spada tudi (Feld)webel ‘narednik’, srvn. weibel ‘sodni kurir’,
stvn. weibil ‘isto’, ki je izpeljan iz stvn. weibon ‘premikati se sem in tja’ (Drosdow-
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ski 1989: 495; Kluge 1999: 257, 880) in izposojen v sln. feldvébel ‘narednik’ (Stried-
ter - Temps 1963: 116).

Tudi nem. Trottel (m.) ‘bedak’, ki se je v prvi polovici 19. stoletja v bavarski
avstrij§¢ini uporabljal v pomenu ‘kreten (medicinsko)” in je kot #rételj (m.), gen.
-na ‘omejen, neumen &lovek’ (SSKJ 1991: V., 191) izposojen v slovenséino, je
verjetno vrdilec dejanja na -el iz glagola trotten ‘neokretno, Storasto, nerodno, lah-
ko tudi zibajog se, opotekajo¢ se hoditi” (Grimm 1991: XXII, 1076-77). Za kreteni-
zem je namre¢ hoja, ki jo izraZa ta glagol, znacilna. Glagol trotteln ‘pocasi in neo-
kretno, §torasto, nerodno hoditi’ je zaradi pomena bolj verjetno izglagolski demi-
nutiv iz trotten tipa hiisteln ‘pokasljevati’ iz husten ‘kadljati’ (Krahe-Meid 1967:
111, 263), kot pa denominativ iz Trottel ‘bedak, kreten’.

4. Sln. foksne (f. pl.) ‘Sale’

Beseda foksne (f. pl.) ‘Sale’ je bila prevzeta iz bavnem. labializirane predlo-
ge *Fochsen za nem. Faxen, mnozine k Faxe (f.) ‘8ala’. Nemski Zenski spol se v
slovens¢ini lepo ohranja, prim. gen. pl. fksen. V pluralni obliki je bilo nem. Faxe
‘3ala’ prevzeto tudi v gemersko slovasko naregje kot faksne (f. pl.), gen. -/ ‘nesmi-
sli, neumnosti, bedarije’ (Orlovsky 1982: 79), v pogovorno hrvai¢ino kot faksni
(m. pl.), gen. faksna ‘nordije’ in faksne ali faksni (f. pl.), gen. fdksna ‘isto’ (Juran-
&i€ 1986: 234) in kot je bilo ze omenjeno, v madzar$¢ino kot fakszni ‘Sala’ (Benkd
1992: 352).

Oblikotvorno enaka izposojenka je sln. nareéno zokne (f. pl.), gen. zken
‘nogavice’ (Domen Smole, ustno, Tacen), v popisu slovenskega besediS¢a pa naj-
demo tudi edninsko obliko zéken (m.), gen. -kna.* MnoZinski samostalnik zékne (f.
pl.) je bil prevzet iz nvn. mnozinske oblike Socken k Socke (f.) ‘kratka nogavica’.

5. SlIn. foksnar/-er ‘S8aljivec’ in foksler/-ar ‘isto’

V korogki nem§éini je znan vrsilec dejanja fax (m.), gen. -es ‘Saljivec’ (Le-
xer, 1862: 87), v pogovorni nems¢ini pa Faxer (m.), gen. -s ‘cirkuski klovn’ (Kiipper
1983: 822). Nemskih besedotvornih variant vriilcev dejanja, na katere kaZejo sln.
foksnar/-er ‘Saljivec’ in fOksler/-ar ‘isto’, mi ni uspelo najti.

Nemska imena vrsilca dejanja se najpogosteje tvorijo z -er, -ler ali -ner:
Fahr-er ‘voznik’, Liebhab-er ‘ljubimec’, Nachfolg-er ‘naslednik’; Tisch-ler ‘mi-

4 V listkovnem gradivu za SSKJ je naveden vir: »Dokler ne bomo imeli prikladnih doma-
¢ih izrazov, bodo nasi ljudje pa& uporabljali tujke in spacenke, to velja tako za stare
kakor za nove besede. Dokler nimamo primerne besede za kratke nogavice, bodo ljudje
pa& govorili 'zokni', ipd.« (Gradisnik 1967: 47). Oblika zéken (m. sg.), gen. -kna, pl.
z6kni (naglas po Sircelj - Znidar$i¢ 1998: 983) je lahko izposojena iz nvn. predloge
Socken (m. sg.), gen. -s, ki je sinonimna z nvn. Socke (f. sg.) ‘kratka nogavica’, govori pa
se le v juzni Nem&iji, Avstriji in Svici (Drosdowski 1989: 1412).
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zar’, Bett-ler ‘berad’, Sport-ler ‘Sportnik’; Biihnenbild-ner ‘scenograf’, Wag-ner
‘kolar’, Red-ner ‘govornik’. Sufiksa -ler in -ner sta nastala tako, da se je sufiks -er
pripel na nominalne osnove na -/ oziroma na -n, npr srvn. befel-er ‘berac’ iz betel
‘prosjacenje’ oz. wagen-er ‘kolar’ iz wagen ‘voz’. Po onemitvi srvn. nepoudarje-
nega -e- v srednjem zlogu in premiku zlogovne meje se je iz srvn. betel-er oz.
wagen-er razvilo nvn. Bett-ler, Wag-ner (Stepanowa-Fleischer 1985: 119). Podob-
no kot Bettler je nastalo tudi nvn. Einsiedler ‘pus¢avnik, samotar’, le da je bil ta
izpeljan iz imena vrSilca dejanja na -el Einsiedel ‘isto’.

Slovenski razli¢ici z -e- foksner in foksler kazZeta na obstoj bavarsko nems-
kih vrsilcev dejanja *Fochsner in *Fochsler, od katerih je prvi lahko nastal s sufik-
som -ner iz Faxe po vzorcu Biihnenbild ‘scena’ — Biihnenbild-ner ‘scenograf’:
Faxe ‘Sala’ — bavnem. *Fochs-ner ‘Saljivec’, pri drugem pa obstaja ve¢ moznosti.
Predpostavljeno bavnem. *Fochsler je s sufiksom -/er lahko nastalo iz Faxe po
vzorcu Tisch — Tisch-ler: Faxe ‘S8ala’ — bavnem. *Fochs-ler ‘Saljivec’. Lahko pa
je nastalo tudi s sufiksom -er ali iz predpostavljenega bavnem. *Fochsel ‘Sala’ po
vzorcu Bettel ‘prosjaenje’ — Bettl-er ‘beral’: bavnem. *Fochsel ‘Sala’ — *Fochsl-
er ‘Saljivec’, ali pa iz predpostavljenega bavnem. *Fochsel ‘Saljivec’ po vzorcu
Einsiedel ‘pusCavnik, samotar’ — FEinsiedl-er ‘isto’: bavnem.*Fochsel ‘Saljivec’
— *Fochsl-er ‘isto’.

Ker so to v sloven$éini mlade izposojenke, so razli¢ice z -a- féksnar in
fokslar gotovo nastale v slovenséini iz izposojenk foksner oz. foksler po ljudski
standardizaciji pod vplivom slovenskega sufiksa za imena vr$ilcev dejanja na -ar
« stvn. -ari.’ Po podobni ljudski standardizaciji je gotovo nastalo tudi sln. #islar
(m.) ‘mizar’ iz tisler ‘isto’, izposojenke iz nem. Tischler.
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(Striedter - Temps 1963: 73-74; Bajec 1950: 25).
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Seznam okrajSav

bavavstr. = bavarsko avstrijsko
bavnem. = bavarsko nemsko

f. = femininum (Zenski spol)
gen. = genitiv (rodilnik)
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kornem. = koro§ko nemsko
m. = masculinum (moski spol)
n. = neutrum (srednji spol)
nem. = nemsko

nvn. = novovisokonemsko
pl. = plural (mnoZzina)

prim. = primerjaj

sg. = singular (ednina)

sln. = slovensko

srvn. = srednjevisokonems§ko
str. = stran

stvn. = starovisokonemsko

Slowenisch fékselj (m.), Gen. -na und verwandte Worter

(Zusammenfassung)

Fokselj, foksner, foksler und foksne sind bayerisch-deutsche Lehnwirter im
Slowenischen. Die echten Vorlagen dieser Lehnwdérter im Deutschen wurden leider
nicht gefunden. Die deutschen Substantiven die Faxe(n), der Faxer, der Fax und das
Verb faxen sind den nicht gefundenen Etyma am ndchsten verwandt. Um diese zwei
Wortfamilien, ndmlich die slowenische und die deutsche, in eine Entlehnungs-
beziehung zu bringen, wurden die vorhandenen deutschen Wortbildungsmuster in
Betracht gezogen. Dazu kommen dhnliche Entlehnungsbeispiele aus dem Deutschen

ins Slowenische.



